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«Для нас Евразия – это не 
шахматная доска, не поле 
для геополитических игр 
— это наш дом, и мы все 
вместе хотим, чтобы в 
этом доме царил покой, 
достаток» - 

Владимир Путин

对我们而言，欧亚大陆并不是
棋盘，也不是地缘政治的游戏
场地。这里是我们的家园，我
们所有人都希望这片家园充满
安宁和富足。

 — 普京
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新 丝 绸 之 路

看到我们杂志的名称 － “新丝绸之路”，或
许有人会怀疑这本杂志里写的全是关于中国“一
带一路”项目以及中国涌向欧洲的贸易流！

当然，在专家的参与下我们也会写这样的文
章。但是对我们而言新丝绸之路更像是一个新的
地缘政治空间。而这个空间不仅是通过中国的努
力形成的，俄罗斯、欧亚经济联盟成员国、上合
组织成员国都贡献了自己的力量。大方向来看，
这里讲的是全人类通向光明和未来的丝绸之路（
至少是全欧亚人民的丝绸之路）。而这就意味着
杂志文章题目基本上并不会局限于某个特定方向...

现在在这个地缘政治空间内有不少问题 － 饥
饿、恐怖主义、资源争夺。但同时也有不少合作
的可能性！在欧亚大陆上（新的杂志中我们会优
先重点介绍这个地区）产生过最古老的文明，有
些文明或许并没有留下任何痕迹，但有些文明
把自己的文化、古迹传承了成百上千年。每个国
家、每个地区都有自己独特的民族文化现象，这
些现象则根植于大自然（科学家一定会说是根植
于地理地貌），根植于与其他民族的和平或不和
平的共处，根植于生存法则。我们也会向大家介
绍这些文化的丰碑、传承者，他们的传统、习俗
和喜好。

我们每个人都是不同的，但我们每个人都希望
生活在蓝天下，不为子女和亲人的未来而担忧。
当今形势下，只有在明确欧亚家园生活规则的前
提下，我们才能实现这个愿望。如果我们可以联
合起来解决 人类复杂的问题，那就更好了！如果
我们可以通过共同的努力保证科技进程的和平发
展，如果我们能保护好或者修复我们的大自然，
那这就是通往光明未来的新丝绸之路。

跨境交通走廊、新的港口和自由贸易区、科技
园区、北方海路、伟大茶叶之路复兴（或许通过
这条路中国的茶叶可以重新出现在俄罗斯，而很
多游客也会选择这条旅游线路）以及其他项目都
是新丝绸之路的具体体现。有些项目的实施，目
前看来是不甚可行的，比如连接欧亚与美国的洲
际交通走廊的建设（可以说是洲际丝绸之路！）
，但这也是新丝绸之路的现实体现。

总而言之，我们会在我们心在织的第一期中向
大家详细介绍我们对于新丝绸之路的理解。我们
感谢大家对第一期杂志的支持，感谢大家提供的
有趣资料，发来的祝福和提出的建议。这些建议
可以让我们的杂志更加有内涵，更加吸引读者。

Прочитав название нашего нового журнала – 
“Новый Шелковый путь», возможно, кто-нибудь 
скептически подумает: - Ну вот, здесь, наверное, 
только про китайский проект «Один пояс – один 
путь» , про товарные потоки из Китая до Европы!.. 

Да, конечно, будем писать и об этом. Но для 
нас Новый Шёлковый путь – это экономическое и 
культурное пространство, формируемое усилиями 
не только Китая, но и России, других стран, входя-
щих в Евразийский Экономический союз (ЕАЭС), 
в Шанхайскую организацию сотрудничества. Это, 
можно сказать, Шёлковый путь для человечества в 
светлое и комфортное будущее. И поэтому круг тем 
для нового журнала, практически, не ограничен...

Сегодня на территории этого геополитического 
пространства немало проблем –  это и голод, и терроризм, и борьба за ресурсы. Но,  в 
то же время, есть и немало возможностей для сотрудничества! На территории Евразии 
(а именно об этой части света в первую очередь мы и будем рассказывать) зарождались 
древнейшие цивилизации, одни из которых даже не оставили после себя следов, но зато 
другие пронесли свою культуру, свои памятники через века и тысячелетия. В каждой 
стране, в каждом регионе есть свои уникальные этнокультурные явления, корни ко-
торых – в окружающей природе (ученые бы сказали – во вмещающем ландшафте), в 
мирном и немирном соседстве с другими народами, в способах выживания. О памят-
никах,  о людях, являющихся носителями элементов живой культуры, об их традициях, 
обычаях и пристрастиях мы тоже планируем рассказывать. 

Мы все разные, но нас всех объединяет желание жить под чистым безоблачным не-
бом, не боясь за будущее своих детей и близких. Ситуация сегодня такова, что добиться 
этого можно только в том случае, если мы сможем хотя бы договориться о правилах 
нашего евразийского общежития. А еще лучше – объединиться в решении самых на-
сущных проблем человечества! Если совместными усилиями мы обеспечим мирное раз-
витие научно-технического прогресса, если сохраним свою природу, или восстановим 
её, то это и станет Новым Шёлковым путем, дорогой к светлому будущему. 

Физическим выражением Нового Шёлкового пути станут трансграничные транс-
портные коридоры, новые порты и зоны свободной торговли, научно-технические 
парки, Северный морской путь и возрожденный Великий Чайный путь (по которому 
в Россию, возможно, вновь вернется китайский чай, поедут тысячи туристов) и другие  
проекты, реализация которых сегодня кажется фантастической. Например, строитель-
ство Трансконтинентального мульитранспортного коридора из Евразии в Америку 
(можно сказать – Трансконтинентального Шёлкового пути!..).

Впрочем, более подробно о своем видении Нового Шёлкового пути мы рассказываем 
в основных материалах первого номера нашего нового журнала. Мы  будем благодарны 
за отзывы по поводу первого номера, за интересные материалы, за пожелания, и, конеч-
но же, за конструктивную критику – ведь она поможет сделать наш журнал и полезнее, 
и интереснее для читателей.
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